	      OIL SALE CONTRACT No.____-11/N 

“___”  _______ 2011                              Moscow
Limited Liability Company «Polar Lights Company», hereinafter referred to as «the Seller», represented by  the General Director BaudinKh.Khamidov acting in accordance with the Chapter and Deputy General Director Oddvar E.Hanssen,  acting in accordance with the Charter, on the one hand,  and _____________ hereinafter referred  to as «the Buyer», represented by the _________________, acting in accordance with the Charter on the other hand, have concluded the following Contract.

This Contract specifies the relations between the parties  occured in the execution of transactions at the trading sessions conducted by ZAO “Saint-Petersburg  International Mercantile Exchange” (hereinafter “Exchange or ZAO “SPIME”) with participation of the clearing company ZAO “Settlement Depositary Company” (hereinafter “Clearing Organization” or SDC) in accordance with SPIME’s Rules of Exchange Trade in the Oil Section (hereinafter “Trading Rules”), the Specifications of Exchange Commodity for SPIME’s Oil Section (“Specifications”), other SPIME’s internal regulations that govern the activities of SPIME’s Oil Section and SDC’s Regulations for Clearing Activities Involving Real Commodities (hereinafter “Clearing Regulations”).
1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller shall sell from its own resources, and the Buyer shall buy _______ (__________) metric tones of crude oil (hereinafter «oil») in _________ of 2011 with further delivery to OAO “Slavneft - Jroslavnefteorgsyntez”.

1.2  The Buyer shall accept and pay for the Seller’s oil in accordance with terms and conditions of this Contract.
1.3 The quality of oil shall comply with the requrements of GOST R 51858-2002 «Oil.General Technical  Conditions». The compliance of oil with the contract specification shall be confirmed with the passport of quality formalized by the authorized representative of the Seller.

1.4 The Seller, acting for a fee, and on its own behalf and the Buyer’s cost and expense, shall render agency services on organization of oil transportation (including, where applicable, organization of transportation, dispatching, pumping, transshipment) of the oil volume sold to the Buyer hereunder from UUN-NPS “Usa” metering station to the final destinaton as shown in the routing order, in accordance with Agreement No. 0011317 dated December 15, 2010 between the Seller and Transneft. 

2. PROCEDURE FOR CONTRACT EXECUTION

2.1 Not later than the next work day after the execution of the transaction at the Exchange, the Buyer shall furnish to the Seller notarized copies of the founding documents and the Client’s Card, unless such documents have already been furnished to the Seller by the Buyer.

2.2 The Buyer shall return signed copies of the Contract to the Seller not later than the work day following the day of receipt of the aforementioned document.

2.3 Not later than the second (2nd) work day after the date of Execution of the Transaction at the Exchange, the Buyer shall cause the refinery’s Confirmation of readiness to accept the goods to be issued and dispatched to OAO AK Transneft, and a copy of the Confirmation of Acceptance of the Goods to be dispatched to the Seller. Not later than the third (3rd) work day after the date of Execution of the Transaction at the Exchange, the Seller shall cause the Order for Transportation of Goods (oil shipment) to be issued and dispatched to OAO AK Transneft. Not later than the next work day after the date of receipt of the Payment Order from OAO AK Transneft, the Seller shall dispatch a copy of the Payment Order to the Buyer.
2.4 The Seller shall notify the Clearing Organization of the payment made by the Buyer under the Payment Order (transportation costs) and of receipt of a copy of the refinery’s Confirmation for each transaction (as per the form  indicated in the Specifications) on the next work day after receipt of the funds paid by the Buyer under the Payment Order, but not later than the work day following the Buyer’s Date of Transaction Security. In the event that the Buyer fails to make the payment under the Payment Order and/or to furnish a copy of the refinery’s Confirmation of readiness to accept the goods, the Seller shall notify the Clearing Organization not later than the work day following the Buyer’s Date of Transaction Security.
2.5 With regard to the transaction confirmed for shipment, the Clearing Organization shall unlock the funds of the Buyer’s security deposit in the amount of the Buyer’s requisition security rate multiplied by the volume of the transaction, following the procedure established by the internal regulations of the Clearing Organization.
On the parallel basis, the Clearing Organization shall develop the clearing participant’s obligations and claims report, which confirms the fulfillment of the monetary obligation by the Buyer or establishment by the Buyer of a security for such obligation via a bank guarantee. The aforementioned report shall be furnished by the Clearing Organization to the Seller and the Buyer as a Clearing Participant’s Summary Obligations and Claims Report.
On the same work day,  with respect to those  Transactions out of the general clearing pool that have been confirmed for shipment and for which the Seller has furnished the Notification of Payment under the Payment Order to the Clearing Organization and furnished a copy of the refinery’s Confirmation (hereinfter “Notification”), the Clearing Organization shall transfer the funds equal to the amount of the the Buyer’s full obligation under the transaction, including VAT,  to the Seller’s account opened with one of the authorized payment organizations on the same work day (in the event that the Seller furnished the Notification to the Clearing Organization prior to 14:00 hrs Moscow time) or not later than the next work day ( in the event that the Seller furnished the Notification to the Clearing Organization after 14:00 hrs Moscow time).
2.6 Not later that the Seller’s Transaction Security Date, the Seller shall ensure that the Routing Cable is issued by OAO AK Transneft, which shall serve as proof of completion of the commodity shipment.
2.7 The Seller shall notify the Clearing Organization of the completion of shipment under a transaction not later than the work day following the Seller’s Transaction Security Date (the day on which the commodity has been turned over to the Buyer in full). For notification, the Seller shall use the form established  Operational Regulations.

2.8 In the event that the Seller has furnished to the Clearing Organization the informationregarding the Buyer’s failure to make the payment under the Payment Order (transportation costs) or failure to furnish a copy of the refinery’s Confirmation, or in the event that the Clearing Organization deems the Buyer insolvent in the transaction in accordance with the Clearing Regulations, a penalty equal to the requisition security rate multiplied by the volume of the appropriate transaction shall be withheld from the Buyer. In the event of the payment of such penalty, the obligations of the Parties under the transaction shall be   ceased. In the event that the Buyer waives his right to receive the penalty, the obligations of the Parties under the transaction may be terminated without the payment of the penalty. In that case, the Seller shall notify the Clearing Organization about his waiver of penalty in writing not later than the date of failure to complete the transaction.
2.9 In order to expedite the formalities related to the Shipment Contract (in the event that it is executed), the Exhibits and other documents provided for by the Specifications, the Seller and the Buyer agree that they aforementioned documents may be scanned transmitted via facsimile or email . Within one calendar month of completion of the shipment, the Seller shall forward the completed originals of the documents to the Buyer. Not later than 7 days of receipt o the originals from the Seller, the Buyer shall forward the completed documents to the Seller.
2.10 In the event that the parties fail to perform their obligations under the transactions executed at the Exchange and involving the commodities listed in the Specifications, or in the event that the parties perform their obligations inadequately, sanctions will be imposed per Trade Regulations, Clearing Regulations and the laws of the Russian Federation.

3. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF OIL
3.1 Oil shall be delivered by Seller by way of its delivery into the main pipeline system at (UUN)- NPS “Usa”. 

The Seller shall deliver oil only if the Buyer has fulfilled its obligations stipulated in items 2.3, 4.1 and 4.2 hereof.

3.2 The transfer of oil to the Buyer shall be documented by signing of a delivery-acceptance act by authorized representatives of the Seller and the Buyer.

3.3 The right of the ownership with respect to oil  and all associated risks shall transfer from the Seller to the Buyer on the date of the last delivery-acceptance act signed the authorized representative of Seller and  OAO “SMN” at UUN-NPS  “Usa”. The Seller’s obligation of the delivery of the whole volume of oil hereunder shall be upon the signing point of the above mentioned last delivery- acceptance act at UUN-NPS “Usa”.
3.4 The Seller shall ensure submission of confirmation of resources to OAO AK Transneft within one business day from the date, on which Buyer advises Seller of the route of delivery of oil shipment hereunder.

3.5 Within 2 work days from the date of signing this Contract the Buyer shall provide the Seller with the appointed refinery’s confirmation of acceptance of oil shipment.

3.6 The Buyer on the basis of Agreement No. 0011317 between the Seller and OAO AK Transneft, financial order and copy of OAO “AK “Transneft” payment instruction presenting by the Seller shall transfer directly to OAO “AK “Transneft” the payment for transportation of oil shipment hereunder.
In case of OAO “AK “Transneft” oil transportation tariff increasing the Buyer on the basis copy of OAO “AK “Transneft” additional payment instruction presenting by the Seller shall transfer directly to OAO “AK “Transneft” the payment for the difference of oil transportation cost.

3.7. Oil transportation losses shall be borne by the Buyer.
3.8.The Buyer shall bear all costs associated with oil, arising after the delivery of oil at UUN-NPS  “Usa”.

3.9. In case AK Transneft does not have technical possibility to pump the volume of oil mentioned  in this Contract   within 5 days after the date of request for pumping, the Buyer  shall have the right to cancel the Contract unilaterally using all adequate notification to inform the Buyer. The Seller will not have any responsibility before the  Buyer in case of dissolution of the Contract.

4. PRICE AND PAYMENT

4.1 The Buyer shall pay for the oil hereunder at the price of _______,__ rubles (_____________ rubles ___ kopeks) for one metric ton, including VAT.
The total value of oil hereunder shall be _______________ rubles ( ______________________ rubles) including VAT.
The Seller’s agency fee for the organization of transportation of ________ tons of oil shall be 11,800 (eleven thousand eight hundred) rubles including VAT.

The total amount payable to the Seller under this Contract shall be ___________ rubles (_______________ rubles) including VAT.

4.2 The payment for the transferred oil shall be made by the Buyer on the basis of the extract from the transaction registrar issued by ZAO SPIME to the Buyer based on the results of the trade session, and in accordance with the Specifications and the  Clearing Regulations.
4.3 The Buyer’s obligations to effect a 100% pre-payment shall be deemed discharged on the date of the full receipt of the funds to the account of the Clearing Organization, as specified in Art.4.1 hereof.
4.4 The Buyer’s failure to comply with any of the requirements of Articles 2.3, 4.1 and 4.2 hereof shall lead to the consequences stipulated in the Clearing Regulationsa and the internal  documents of ZAO SPIME. The Seller may terminate this Agreement unilaterally by sending the respective written notice to the Buyer. In the event of such termination occurring in the presence of the prepayment already effected by the Buyer, the Seller shall deliver the oil volume, which has been actually paid for, in accordance with the terms of this Contract, or shall return the overpaid money, without any interest, to the Buyer.

4.5.The Seller shall issue to the Buyer the closing invoices for the delivered oil and Seller’s agency fee following the execution of  signing the respective oil transfer-acceptance act within first 5 business days of next month after delivery  month. 
The Buyer shall pay the Seller’s agency fee invoice within 3 banking days after receipt thereof.

4.6. The Seller shall issue an invoice for oil transportation services and OAO AK Transneft agency fee, as stipulated in article 2.6 hereof, on the basis of the respective invoices from OAO AK Transneft.  

4.7. The Seller shall issue an invoice for advance payments for oil and oil transportation services within five (5) calendar days of the day of receipt funds on Seller’s account.

The Buyer shall be provide the Seller the copy of payment instructions with bank stamp of effecting payments within two (2) calendar days of payment.
 5. LIABILITIES AND SPECIAL CONDITIONS

5.1 All relations between the Parties not covered by this Contract shall be governed by the existing legislation of Russian Federation.

5.2 In the event of Seller’s breach of terms of delivery agreed herein, or failure to deliver the oil hereunder, the Seller shall pay the Buyer an interest in the amount of 0.1% (one tenth of one percent) of the value of such undelivered oil, for each day of delay of delivery, but in total not to exceed 8% of the total value of the contractual shipment of oil. 

5.3 In the event that the the Buyer fails to perform any of the obligations stipulated Art. 3.5, 4.1 and 4.2 hereof, the Buyer shall pay the Seller a penalty of 5% (five percent) of the amount to be paid under the Clearing Regulations and ZAO SPIME Internal Regulations.
5.4 The Parties shall be obligated to ensure confidentiality of the commercial information related to the performance hereunder.

5.5. In the event of a failure to fulfill the obligations under this Contract the Parties shall bear liability in accordance with the existing legislation of the Russian Federation.

6. FORCE-MAJEURE

6.1 Neither of the Parties shall bear liability for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations under this Contract, in the event that such non-fulfillment or improper fulfillment has been caused by Force-Majeure circumstances, such as earthquakes, floods, fires and other acts of God, military actions, acts or omissions by the Government of RF, Ministry of Energy of the RF and other organizations controlling pipelines operations or performing such operations, and other circumstances beyond control of the parties, which prevent any of the parties from fulfillment of its respective obligations under this Contract, provided that such circumstances shall not include insolvency or inability to meet financial obligations.

6.2 Should any of the circumstances  described in clause6.1 above arise, the time stipulated for fulfillment of obligations under this Contract shall be extended for the period equal to that during which such Force-Majeur circumstance will remain in force. If such force-majeure circumstances continue for more than 2 (two) months, either party shall have the right to terminate this Contract with serving an immediate notice thereof to the other party. In such case the parties shall be obligated to complete all financial settlements within 5 (five) banking days, begining on the date of such termination.  

6.3 The Parties shall immediately notify each other in writing of the occurrence and cessation of Force-Majeure.

6.4 The proof of occurrence and duration of Force-Majeure shall be a document issued by a respective competent state body.  

7. APPLICABLE LAW AND ARBITRATION

7.1 This Contract shall be governed and construed in accordance with the laws of the Russian Federation.
7.2 Any disputes and controversies arising out of this Contract or in connection therewith, during the period of its validity or after its expiration, that cannot be settled through negotiations of the parties, shall be subject to arbitration by the International Commercial Arbitral Tribunal under the Chamber of Commerce and Industry of Russia pursuant to its Regulations and the Law «On International Commercial Arbitration» #5338-1 of July 7, 1993. The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators – each Party shall appoint  one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall, within 30 (thirty) days after the appointment of the second of the Parties’ appointed arbitrators, appoint a third arbitrator, who shall act as chairman of the tribunal. The arbitration shall be heard in the Russian language and the arbitrators shall render their award in the Russian language. 

8. TERM OF THE CONTRACT
8.1 This Contract shall be valid from the date of its signing until ______ of _______ 2011, and as concerns payments – until complete fulfillment by the Parties of their respective payment obligations hereunder.  

9. MISCELLANEOUS

9.1 This Contract has been executed in two counterparts both in Russian and English languages. In the event of any conflict between the text in the  English language and the text in the Russian language, the text  will take precedence. 

9.2 All additions and amendments to this Contract shall be made in writing and signed by both Parties.

9.3 Neither of the Parties shall have the right to assign its rights and/or obligations  hereunder to a third party without a prior written consent of the other Party.

10. LEGAL ADDRESSES AND BANKING         INFORMATION

10.1 Seller
LLC «Polar Lights Company»

Legal address:

166746, Russian Federation, NAO, Khorey-Versky selsovet, Ardalin, Ardalinsky vakhtovy poselok.

Mailing address: 

163000, Russian Federation,

Arkhangelsk, Pomorskaya St. 2/68 

Tel.:  (8182) 65-78-80

Fax:  (8182) 65-78-81

Banking information:
ZAO KB CITIBANK Moscow, Gasheka St. 8-10. Tel.: (095) 725-1000, fax (095) 251-5582

BIK 044525202

INN 8300120014, 

KPP 997150001 
Code OKPO 10366713,

Code OKONH 11210, 

Acc. 40702810600700531015,

Corr.acc.. 30101810300000000202,

10.2 Buyer

__________________
Legal address:
Banking information:

11.ПОДПИСИ СТОРОН 

ПРОДАВЕЦ



Б.Х.Хамидов

Генеральный директор/__________________

B.Kh.Khamidov

General Director
O.Э.Хансcен

Зам. Генерального директора/_________________

O.E.Hanssen 

Deputy General Director
	
	ДОГОВОР N°____-11/H
Купли-продажи нефти
«____» _____ 2011г.                                     Москва

ООО «Компания Полярное Сияние», именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице генерального директора Баудина Хожаевича Хамидова и заместителя генерального директора Oддвара Эрлинга Хансена, действующих на основании Устава с одной стороны, и ____________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице (имя отчество пишется без сокращений)_______________, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем.

Настоящий договор определяет взаимоотношения сторон, возникающие при оформлении сделок, осуществляемых на торгах, проводимых Закрытым акционерным обществом «Санкт-Петербургская Международная Товарно-сырьевая Биржа» (далее – Биржа или ЗАО «СПбМТСБ») с участием клиринговой компании Закрытое акционерное общество «Расчетно-депозитарная компания» (далее – Клиринговая организация или РДК (ЗАО)) в соответствии с Правилами биржевой торговли в Секции «Нефть» ЗАО «СПбМТСБ» (далее – Правила торгов), Спецификацией биржевого товара по секции «Нефть» ЗАО «СПБМТСБ» (Спецификация) и иными внутренними документами ЗАО «СПбМТСБ», регламентирующими деятельность Секции «Нефть» ЗАО «СПбМТСБ», а также Правилами осуществления клиринговой деятельности РДК (ЗАО) по сделкам с реальным товаром (далее – Правила клиринга).

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1 Продавец продает из собственных ресурсов, а Покупатель покупает в _______ 2011 года _______ (______________) тонн сырой нефти (далее "нефть") с дальнейшей поставкой на ОАО «Славнефть – Ярославнефтеоргсинтез».

1.2 Покупатель принимает и оплачивает нефть Продавца в порядке и на условиях настоящего договора.

1.3 Качество нефти должно соответствовать ГОСТ Р 51858-2002 "Нефть. Общие технические условия". Соответствие качества нефти условиям настоящего договора подтверждается паспортом качества нефти, оформленным уполномоченным представителем Продавца.

1.4 Продавец за вознаграждение, от своего имени и за счет Покупателя, оказывает агентские услуги по организации транспортировки (включая, где применимо, организацию транспортировки, диспетчеризации, перекачки, перевалки) объема нефти, проданного Покупателю по настоящему договору, от УУН-НПС «Уса» до конечного пункта, указанного в маршрутном поручении, в соответствии с договором №0011317 от 15.12.2010, заключенным между Продавцом и ОАО «АК «Транснефть». 

2. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ ДОГОВОРА
2.1 Не позднее следующего рабочего дня после заключения сделки на Бирже Покупатель обязан предоставить Продавцу нотариально заверенные копии учредительных документов и карточку клиента, если такие документы не были предоставлены Покупателем Продавцу ранее.

2.2. Покупатель обязан вернуть подписанные со своей стороны экземпляры Договора Продавцу не позднее рабочего дня, следующего за днем получения от  Продавца указанного документа.

2.3. Не позднее 2 (второго) рабочего дня после даты заключения Сделки  на Бирже Покупатель обязан обеспечить оформление и отправку в ОАО «АК «Транснефть» Подтверждения от НПЗ о приёме товара, а также в адрес Продавца копию Подтверждения от НПЗ о приёме товара. Не позднее 3 (третьего) рабочего дня после даты заключения Сделки на Бирже Продавец обязан обеспечить оформление и отправку в ОАО «АК «Транснефть» Заказа на транспортировку Товара (партии нефти). Не позднее следующего рабочего дня после даты получения от ОАО «АК «Транснефть» Задания на платёж Продавец  обязан направить копию Задания на платёж в адрес Покупателя.

2.4. Продавец информирует Клиринговую организацию об оплате Покупателем Задания на платёж (транспортных расходов) и о предоставлении ему Покупателем копии Подтверждения от НПЗ о приёме товара по каждой сделке (по форме, , указанной в Спецификации) на следующий рабочий день после получения денежных средств, поступивших от Покупателя в счет оплаты Продавцу Задания на платёж, но не позднее рабочего дня, следующего за Датой обеспечения сделки для Покупателя. В случае неоплаты Покупателем Задания на платёж и/или непредставления им копии Подтверждения от НПЗ о приёме товара по сделке Продавец  информирует об этом Клиринговую организацию не позднее рабочего дня, следующего за Датой обеспечения сделки для Покупателя.

2.5 В отношении подтвержденной к поставке сделки Клиринговая организация разблокирует средства гарантийного  взноса Покупателя в размере произведения ставки денежной обеспеченности заявки для Покупателя и объема соответствующей сделки в порядке, предусмотренном внутренними документами Клиринговой организации. 

Одновременно Клиринговая организация формирует отчет об обязательствах и требованиях участника клиринга, подтверждающий факт исполнения Покупателем его денежного обязательства по сделке или обеспечения такого обязательства через банковскую гарантию. Вышеуказанный отчет предоставляется Клиринговой организацией Продавцу и Покупателю в форме Сводного отчета об обязательствах и требованиях участника клиринга.

В этот же рабочий день, по подтвержденным к поставке Сделкам из общего клирингового пула, в отношении которых Продавцом в Клиринговую организацию предоставлено Уведомление об оплате Задания на платёж и предоставлении копии Подтверждения от НПЗ о приёме товара (далее – Уведомление), Клиринговая организация перечисляет денежные средства в полном размере обязательств Покупателя по сделке, включая НДС, на счет Продавца, открытый в одной из уполномоченных расчетных организаций в этот же рабочий день (в случае предоставления  Продавцом Уведомления в адрес Клиринговой организации до 14:00 по московскому времени) либо не позднее следующего рабочего дня (в случае предоставления Продавцом Уведомления в адрес Клиринговой организации после 14:00 по московскому времени).

2.6  Не позднее Даты обеспечения сделки для Продавца, Продавец  обязан обеспечить оформление в ОАО «АК «Транснефть» Маршрутного поручения, являющегося свидетельством завершения поставки биржевого товара.

2.7. Продавец информирует Клиринговую организацию о завершении поставки по заключенной сделке не позднее рабочего дня, следующего за Датой обеспечения сделки для Продавца (день окончания передачи Покупателю всего объема реального товара по заключенной сделке), по форме, установленной  Операционным регламентом.

2.8 В случае представления Продавцом в Клиринговую организацию информации о неоплате Покупателем Задания на платёж и/или непредставлении ему Покупателем копии Подтверждения от НПЗ о приёме товара транспортных расходов, а также в случае признания Клиринговой организацией несостоятельности Покупателя по сделке в соответствии с Правилами клиринга, с него удерживается и перечисляется Продавцу неустойка в размере произведения ставки денежной обеспеченности заявки для Покупателя и объёма соответствующей сделки. При уплате неустойки обязательства Сторон по сделке прекращаются. В случае отказа Продавца от получения неустойки обязательства Сторон по сделке могут быть прекращены без выплаты неустойки со стороны Покупателя. В этом случае Продавец обязан известить Клиринговую организацию о своем отказе от получения неустойки в письменном виде не позднее Даты неисполнения этой сделки.

2.9 В целях ускорения процедуры оформления Договора поставки (в случае его заключения), Приложения, а также предоставления иных документов, предусмотренных  Спецификацией,  Продавец и Покупатель признают возможным передачу указанных документов по факсу или электронной почте в виде отсканированных документов. В течение календарного месяца после завершения поставки, Продавец направляет оформленные со своей стороны оригиналы документов Покупателю. Не позднее 7 рабочих дней после получения от Продавца оригинальных документов, Покупатель обязан отправить оформленные со своей стороны документы Продавцу.

2.10 В случае неисполнения (ненадлежащего исполнения) обязательств сторонами по совершенным ими на Бирже сделкам с определенным Спецификацией биржевым товаром, к ним применяются меры ответственности в соответствии с Правилами торгов и Правилами клиринга, а также законодательством Российской Федерации.

3.ПОРЯДОК ПРИЕМА-СДАЧИ НЕФТИ3.1 Поставка нефти осуществляется Продавцом путем передачи ее в систему магистральных нефтепроводов на узле учета нефти (УУН)-НПС «Уса». Поставка нефти по настоящему Договору осуществляется Продавцом только при условии исполнения Покупателем своих обязательств, предусмотренных в п.п 2.3, 4.1 и 4.2 настоящего Договора.
3.2 Передача нефти Покупателю оформляется актом приема-передачи, подписываемыми уполномоченными представителями Продавца и Покупателя.

3.3 Право собственности на нефть и все связанные с нефтью риски переходят от Продавца к Покупателю на дату последнего акта приема-сдачи, подписанного уполномоченными представителями Продавца и ОАО «СМН» на УУН-НПС «УСА». Обязательство Продавца по поставке нефти считается полностью исполненным с момента подписания  вышеупомянутого последнего акта приема-сдачи на УУН-НПС «Уса» .
3.4 Продавец обеспечивает представление подтверждения ресурсов в ОАО «АК «Транснефть» в течение одного рабочего дня с даты уведомления Покупателем Продавца о направлении поставки договорного объема нефти.

3.5. В течение 2-х рабочих дней с даты подпиcания настоящего договора Покупатель предоставляет Продавцу подтверждение принимающего завода в отношении объема нефти по настоящему договору.

3.6. Покупатель на основании Договора между Продавцом и ОАО «АК «Транснефть» № 0011317, финансового поручения Продавца и предоставленной Продавцом копии задания на платеж перечисляет непосредственно в ОАО «АК «Транснефть» стоимость транспортировки нефти, поставляемой по настоящему договору.
В случае увеличения ОАО «АК «Транснефть» тарифа на транспортировку нефти,  Покупатель на основании предоставленной Продавцом копии дополнительного задания на платеж в течение 3 (трех) банковских дней доплачивает непосредственно в ОАО «АК «Транснефть» разницу в стоимости транспортировки нефти.

3.7.Потери при транспортировке нефти относятся на Покупателя.

3.8.Все расходы, связанные с нефтью, возникающие после ее сдачи Покупателю на УУН-НПС «Уса», относятся на Покупателя.

3.9. В случае отсутствия технической возможности ОАО «АК «Транснефть» принять к прокачке предусмотренный настоящим Договором объем нефти в течение 5-ти дней с даты подачи заявки на прокачку, Продавец имеет право в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор путем направления соответствующего уведомления Покупателю. Продавец не несет перед Покупателем какой-либо ответственности за последствия такого расторжения.
4. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

4.1 Покупатель оплачивает нефть, поставляемую в соответствии с настоящим договором, по цене _______,__ рублей (___________ рублей __ копеек) за одну метрическую тонну, включая НДС. 
Общая стоимость нефти, поставляемой по настоящему Договору, составляет ____________ рублей (__________________ рублей), включая НДС. 
Размер агентского вознаграждения Продавца за организацию транспортировки ________ тонн нефти составляет 11 800 (одиннадцать тысяч восемьсот) рублей, включая НДС.
Общая сумма, подлежащая оплате Продавцу по настоящему Договору, составляет ____________ рублей (________________ рублей), включая НДС.

4.2 Оплата за передаваемую Нефть осуществляется покупателем на основании выписки из реестра сделок, полученной Покупателем по итогам торгов от ЗАО «СПбМТСБ», и в соответствии со  Спецификацией, и Правилами клиринга. 
4.3 Исполнение Покупателем обязательств по 100% оплате стоимость нефти считается выполненным на дату поступления денежных средств в полном объеме, определенном п. 4.1 настоящего Договора,  на счет Клиринговой организации.
4.4. В случае невыполнения Покупателем каких-либо обязательств из предусмотренных п.п. 2.3, 4.1 и 4.2  настоящего договора, наступают последствия, предусмотренные Правилами клиринга, а также внутренними документами ЗАО «СПбМТСБ».  Продавец вправе в одностороннем порядке расторгнуть настоящий договор полностью или в части путем направления соответствующего письменного уведомления Покупателю. В случае такого расторжения при наличии произведенной Покупателем предоплаты, Продавец осуществляет поставку фактически оплаченного объема нефти в соответствии с условиями договора, либо осуществляет возврат излишне перечисленных денежных средств Покупателю без уплаты каких-либо процентов в отношении возвращаемой суммы.

4.5. Продавец выставляет Покупателю счета-фактуры за поставленную нефть и агентское вознаграждение Продавца после подписания  акта приема-передачи,  и в течение первых пяти рабочих дней месяца, следующего за месяцем, в котором была осуществлена поставка нефти. Счет-фактура за агентское вознаграждение Продавца оплачивается Покупателем в течение 3-х банковских дней с даты его получения.

4.6. Продавец выставляет Покупателю счет-фактуру за расходы на транспортировку нефти, предусмотренные в п.3.6 настоящего Договора, на основании соответствующего счета-фактуры ОАО «АК «Транснефть».

   4.7. Продавец выставляет Покупателю счет-фактуру за авансовую оплату стоимости нефти и ее транспортировки в течение пяти (5) календарных дней с момента получения денежных средств на счет Продавца. 

Покупатель предоставляет Продавцу копии платежных поручений с отметками банка об исполнении платежа в течение двух (2) календарных дней от даты осуществления платежа.

5.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН И ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ

5.1 Взаимоотношения сторон, не предусмотренные настоящим Договором, регулируются действующим законодательством Российской Федерации.

5.2 В случае нарушения Продавцом согласованных сторонами сроков поставки нефти или не поставку нефти по настоящему договору, Продавец выплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от стоимости не поставленной или недопоставленной Продавцом нефти, за каждый день просрочки поставки, но в общем размере не превышающую 8% от суммы договорной партии нефти.

5.3 В случае невыполнения Покупателем каких-либо обязательств из предусмотренных п.п. 3.5, 4.1 и 4.2 настоящего договора Покупатель выплачивает Продавцу неустойку в размере 5% (пять) от суммы предусмотренной к оплате в соответствии с Правилами клиринга, а также внутренними документами ЗАО «СПбМТСБ».

5.4 Стороны обязуются соблюдать условия, обеспечивающие неразглашение коммерческой информации, связанной с выполнением обязательств по настоящему Договору.

5.5. За неисполнение обязательств по настоящему Договору стороны несут ответственность по действующему законодательству Российской Федерации.

6.ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

6.1 Ни одна из сторон не несет ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение принятых обязательств по настоящему Договору, если нарушение вызвано чрезвычайными (неотвратимыми) обстоятельствами, такими как землетрясение, наводнение, пожар, иные стихийные бедствия, военные действия, акты, действия и бездействие Правительства РФ, Министерства Энергетики РФ и иных организаций, контролирующих работу нефтепроводов или осуществляющих транспортировку нефти, а также другими не зависящими от сторон обстоятельствами, препятствующими выполнению любой из сторон обязательств по настоящему договору. При этом, в число таких обстоятельств не включается неплатежеспособность или невозможность выполнения финансовых обязательств.

6.2 В случае возникновения любого из обстоятельств, указанных в п.6.1 настоящего договора, срок выполнения его условий отодвигается на время действия возникшего форс-мажорного обстоятельства. При действии форс-мажорных обстоятельств в течение более 2 (двух) месяцев, каждая из сторон имеет право на расторжение настоящего договора с незамедлительным письменным уведомлением об этом другой стороны. При этом стороны обязаны произвести взаиморасчеты в течение 5 (пяти) банковских дней, начиная с даты расторжения договора.

6.3 Стороны обязуются незамедлительно извещать друг друга в письменном виде о времени начала и окончания возникшего форс-мажорного обстоятельства.

6.4 Доказательством возникновения и продолжительности форс-мажорных обстоятельств является документ, выданный соответствующим компетентным государственным органом.

7. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

7.1 Настоящий Договор подлежит толкованию и регулированию в соответствии с законодательством Российской Федерации.

7.2 Любые споры и разногласия, вытекающие из настоящего Договора или связанные с ним, возникающие как в период действия договора, так и по истечении срока его действия которые не могут быть разрешены путем переговоров сторон, подлежат разрешению Международным Коммерческим Арбитражным Судом при Российской Торгово-Промышленной Палате, в соответствии с его регламентом и Законом о Международном Коммерческом Арбитраже N°5338-l от 7 июля 1993 г. Арбитражный суд должен состоять из трех арбитров, причем, каждая сторона назначает по одному арбитру, и два назначенных таким образом арбитра, в течение 30 (тридцати) дней со дня назначения второго из назначаемых сторонами арбитров, назначают третьего арбитра, который является председателем арбитражного суда. Местом арбитража является город Москва, РФ. Любое решение арбитров является окончательным и обязательным к исполнению. Арбитражные слушания проводятся на русском языке, арбитры выносят решение на русском языке.

8.СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

8.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания и действует до ________ 2011 года, а в части платежей – до полного исполнения платежных обязательств Сторонами по настоящему Договору.

9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

9.1 Настоящий Договор заключен в 2-х экземплярах, каждый из которых изложен на английском и русском языках. В случае расхождений между русским и английским тестами Договора, преимущественную силу имеет текст Договора, изложенный на русском языке.

9.2 Все изменения и дополнения к настоящему Договору должны быть оформлены в письменном виде и подписаны обеими сторонами.

 9.3 Стороны не вправе передавать свои права и/или обязанности по настоящему Договору третьей стороне без предварительного письменного согласия другой стороны.

   10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И

РЕКВИЗИТЫ СТОРОН. 
10.1 Продавец

ООО "Компания Полярное Сияние"

Юридический адрес:
166746, Российская Федерация, НАО, Хорей-Верский сельсовет, Ардалин, Ардалинский вахтовый поселок.

Почтовый адрес:

163000, Российская Федерация. г.Архангельск, ул. Поморская, дом 2/68 

тел.:   (8182) 65-78-80

факс:  (8182) 65-78-81

Банковские реквизиты:
ЗАО «КБ «Ситибанк» , г. Москва, ул. Гашека д. 8-10. Тел.: (095) 725-1000, факс (095) 251-5582

БИК 044525202

ИНН  8300120014,

КПП  997150001 
Код ОКПО 10366713,

Код ОКОНХ  11210, 

Расч./сч. 40702810600700531015,

Корр./сч.30101810300000000202,
 10.2 Покупатель

__________________
Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

11. SIGNATURES 

ПОКУПАТЕЛЬ

___________
___________ /______________

_____________.

____________
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